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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 19 
 

  AXRA  DNCQ  MIK@LND  IPY  E@AIE Gen19:1 

  HEL-@XIE  MCQ-XRYA  AYI  HELE 
:DVX@  MIT@  EGZYIE  MZ@XWL  MWIE 

ƒ¶š¶”´A †́÷¾…̧“ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·’̧� E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

ŠŸ�-‚̧šµIµ‡ �¾…̧“-šµ”µ�̧A ƒ·�¾‹ ŠŸ�̧‡ 
:†́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ E‰µU¸�¹Iµ‡ �́œ‚́ş̌™¹� �́™´Iµ‡ 

1.  wayabo’u sh’ney hamal’akim S’domah ba`ereb w’Lot yosheb  
b’sha`ar-S’dom.  wayar’-Lot wayaqam liq’ra’tham wayish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah.  
 

Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening  

as Lot was sitting in the gate of Sodom.  When Lot saw them,  

he rose up to meet them and bowed his face to the ground.  
 

‹19:1› Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σοδοµα ἑσπέρας·   
Λωτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδοµων.  ἰδὼν δὲ Λωτ ἐξανέστη  
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν 

1 �lthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas;   
came And the two angels into Sodom at evening. 

L�t de ekath�to para t�n pyl�n Sodom�n.  id�n de L�t exanest� eis synant�sin autois 
And Lot settled by the city of Sodom.  And seeing, Lot rose up to meet them, 

kai prosekyn�sen tŸ pros�pŸ epi t�n g�n  

 and did obeisance with his face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MKCAR  ZIA-L@  @P  EXEQ  IPC@-@P  DPD  XN@IE 2 

  MKKXCL  MZKLDE  MZNKYDE MKILBX  EVGXE  EPILE 
:OILP  AEGXA  IK  @L  EXN@IE   

�¶�̧Çƒµ” œ‹·A-�¶‚ ‚́’ EšE“ ‹µ’¾…¼‚-‚́M †¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�¶�̧J¸šµ…̧� �¶U¸�µ�¼†µ‡ �¶U¸÷µJ̧�¹†¸‡ �¶�‹·�̧„µš E ¼̃‰µş̌‡ E’‹¹�̧‡ 
:‘‹¹�́’ ƒŸ‰̧š´ƒ ‹¹J ‚¾K Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

2.  wayo’mer Hinneh na’-‘adonay suru na’ ‘el-beyth `ab’dkem  
w’linu w’rachatsu rag’leykem w’hish’kam’tem wahalak’tem l’dar’k’kem.   
wayo’m’ru Lo’ ki bar’chob nalin.  
 

Gen19:2 And he said, Now behold, my master, please turn aside into your servant’s house,  

and stay, and wash your feet; then you may rise early and go on your way.   

They said, No, but we shall stay in the street. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδού, κύριοι, ἐκκλίνατε εἰς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑµῶν  
καὶ καταλύσατε καὶ νίψασθε τοὺς πόδας ὑµῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε  
εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.  εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ’ ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσοµεν.   
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2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate eis ton oikon tou paidos hym�n  
 And he said, Behold masters, turn aside to the house of your servant,  

kai katalysate kai nipsasthe tous podas hym�n, 
and rest up, and wash your feet! 

 kai orthrisantes apeleusesthe eis t�n hodon hym�n.   
 that rising early you may go forth into your way.  

eipan de Ouchi, allí en tÿ plateia$ katalysomen.   
 And they said, No, but in the square we shall rest up.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  EZIA-L@  E@AIE  EIL@  EXQIE  C@N  MA-XVTIE 3 

:ELK@IE  DT@  ZEVNE  DZYN  MDL  YRIE 

Ÿœ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́�·‚ Ešº“́Iµ‡ …¾‚̧÷ �́A-šµ˜̧–¹Iµ‡ „ 

:E�·�‚¾Iµ‡ †́–´‚ œŸQµ÷E †¶U¸�¹÷ �¶†́� āµ”µIµ‡ 
3.  wayiph’tsar-bam m’od wayasuru ‘elayu wayabo’u ‘el-beytho  
waya`as lahem mish’teh umatsoth ‘aphah wayo’kelu. 
 

Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside to him and came into his house;  

and he prepared a feast for them, and baked unleavened bread, and they ate.  
 

‹3› καὶ κατεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ.  καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον,  
καὶ ἀζύµους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον.   
3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan pros auton  

And he constrained them, and they turned aside towards him, 

kai eis�lthon eis t�n oikian autou.  kai epoi�sen autois poton, 
 and entered unto his house.  And he made for them a banquet, 

kai azymous epepsen autois, kai ephagon.   
 and unleavened breads he baked for them, and they ate.  
_____________________________________________________________________________________________

   

XRPN  ZIAD-LR  EAQP  MCQ  IYP@  XIRD  IYP@E  EAKYI  MXH 4 

:DVWN  MRD-LK  OWF-CRE   

šµ”µM¹÷ œ¹‹µAµ†-�µ” EAµ“´’ �¾…̧“ ‹·�̧’µ‚ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚̧‡ Eƒ´J̧�¹‹ �¶š¶Š … 

:†¶˜́R¹÷ �́”´†-�́J ‘·™´ˆ-…µ”̧‡  
4.  terem yish’kabu w’an’shey ha`ir ‘an’shey S’dom nasabu `al-habayith  
mina`ar w’`ad-zaqen kal-ha`am miqatseh.  
 

Gen19:4 Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom,  

surrounded the house, from young to old, all the people from every quarter;  
 

‹4› πρὸ τοῦ κοιµηθῆναι καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδοµῖται περιεκύκλωσαν  
τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ λαὸς ἅµα, 
4 pro tou koim�th�nai kai hoi andres t�s pole�s hoi Sodomitai periekykl�san t�n oikian  
 Before putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house, 

apo neaniskou he�s presbyterou, hapas ho laos hama,  
 from the young man unto the older, all the people together.  
_____________________________________________________________________________________________
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  MIYP@D  DI@  EL  EXN@IE  HEL-L@  E@XWIE 5 

:MZ@  DRCPE  EPIL@  M@IVED  DLILD  JIL@  E@A-XY@ 

�‹¹�́’¼‚́† †·Iµ‚ Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ŠŸ�-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ † 

:�́œ¾‚ †´”̧…·’̧‡ E’‹·�·‚ �·‚‹¹˜Ÿ† †́�¸‹́Kµ† ¡‹¶�·‚ E‚́A-š¶�¼‚ 
5.  wayiq’r’u ‘el-Lot wayo’m’ru lo ‘Ayeh ha’anashim ‘asher-ba’u ‘eleyak halay’lah.   
hotsi’em ‘eleynu w’ned’`ah ‘otham.  
 

Gen19:5 and they called to Lot and said to him,  

Where are the men who came to you tonight?  

Bring them out to us that we may have relations with them. 
 

‹5› καὶ ἐξεκαλοῦντο τὸν Λωτ καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν  
Ποῦ εἰσιν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα;   
ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς, ἵνα συγγενώµεθα αὐτοῖς.   
5 kai exekalounto ton L�t kai elegon pros auton  

And they called forth Lot.  And they said to him, 

Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes pros se t�n nykta?   
Where are they, the men, the ones entering to you this night? 

exagage autous pros h�mas, hina syggen�metha autois.   
 Lead them to us, that we may be intimate with them!  
_____________________________________________________________________________________________

   

:EIXG@  XBQ  ZLCDE  DGZTD  HEL  MDL@  @VIE 6 

:‡‹́š¼‰µ‚ šµ„́“ œ¶�¶Cµ†̧‡ †´‰̧œ¶Pµ† ŠŸ� �¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

6.  wayetse’ ‘alehem Lot hapeth’chah w’hadeleth sagar ‘acharayu.  
 

Gen19:6 But Lot went out to them at the doorway, and shut the door behind him,  
 

‹6› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτοὺς πρὸς τὸ πρόθυρον,  
τὴν δὲ θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ.   
6 ex�lthen de L�t pros autous pros to prothyron, t�n de thyran proseŸxen opis� autou.   
 came forth And Lot to them, to the threshold, the and door he shut behind him.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:ERXZ  IG@  @P-L@  XN@IE 7 

:E”·š´U ‹µ‰µ‚ ‚́’-�µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7.  wayo’mar ‘Al-na’ ‘achay tare`u.  
 

Gen19:7 and said, Please, my brothers, do not act wickedly.  
 

‹7› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς Μηδαµῶς, ἀδελφοί, µὴ πονηρεύσησθε.   
7 eipen de pros autous M�dam�s, adelphoi, m� pon�reus�sthe.   
 And he said to them, By no means, brethren, should you do wickedly.  
_____________________________________________________________________________________________

    

@P-D@IVE@  YI@  ERCI-@L  XY@  ZEPA  IZY  IL  @P-DPD 8 

MIYP@L  WX  MKIPIRA  AEHK  ODL  EYRE  MKIL@  ODZ@   
:IZXW  LVA  E@A  OK-LR-IK  XAC  EYRZ-L@  L@D   

‚́M-†́‚‹¹˜Ÿ‚ �‹¹‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ œŸ’́ƒ ‹·U¸� ‹¹� ‚́’-†·M¹† ‰ 
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�‹¹�́’¼‚́� ™µš �¶�‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ‘¶†́� Eā¼”µ‡ �¶�‹·�¼‚ ‘¶†̧œ¶‚  
:‹¹œ´š¾™ �·˜̧A E‚́A ‘·J-�µ”-‹¹J š́ƒ´… Eā¼”µU-�µ‚ �·‚́†  

8.  hinneh-na’ li sh’tey banoth ‘asher lo’-yad’`u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen ‘aleykem 
wa`asu lahen katob b`eyneykem raq la’anashim ha’el ‘al-ta`asu dabar  
ki-`al-ken ba’u b’tsel qorathi.  
 

Gen19:8 Now behold, I have two daughters who have not had relations with man;  

please let me bring them out to you, and do to them as you see fit;  

only do not anything to these men, for this reason they have come under my roof. 
 

‹8› εἰσὶν δέ µοι δύο θυγατέρες, αἳ οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα·   
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑµᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς, καθὰ ἂν ἀρέσκῃ ὑµῖν·   
µόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους µὴ ποιήσητε µηδὲν ἄδικον,  
οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν σκέπην τῶν δοκῶν µου.   
8 eisin de moi duo thygateres, hai ouk egn�san andra;   

But there are to me two daughters who knew not a man.   

exax� autas pros hymas, kai chr�sasthe autais, katha an areskÿ hymin; 
 I shall lead them to you, and you treat them as pleases you!   

monon eis tous andras toutous m� poi�s�te m�den adikon,  
 Only to these men you should not do unjustly, 

hou heineken eis�lthon hypo t�n skep�n t�n dok�n mou.   
 because they entered under the protection of my beams.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  XEBL-@A  CG@D  EXN@IE  D@LD-YB  EXN@IE 9 

  YI@A  EXVTIE  MDN  JL  RXP  DZR  HETY  HTYIE 
:ZLCD  XAYL  EYBIE  C@N  HELA 

šE„́�-‚́A …́‰¶‚́† Eš¸÷‚¾Iµ‡ †́‚̧�´†-�¶B Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

�‹¹‚́ƒ Eş̌˜̧–¹Iµ‡ �¶†·÷ ¡¸� ”µš´’ †´Uµ” ŠŸ–́� Š¾P¸�¹Iµ‡ 
:œ¶�́Cµ† š¾A̧�¹� E�̧B¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ŠŸ�̧A 

9.  wayo’m’ru Gesh-hal’ah.  wayo’m’ru Ha’echad ba’-lagur wayishpot shaphot.   
`Atah nara` l’ak mehem.  wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu lish’bor hadaleth.  
 

Gen19:9 But they said, Stand aside.  And, they said, This one came in to visit,  

and must he always judge; now we shall do evil to you, than to them.   

So they pressed on the man upon Lot greatly and came near to break the door.  
 

‹9› εἶπαν δέ αὐτῷ, Ἀπόστα ἐκεῖ.  εἷς ἦλθες παροικεῖν·   
µὴ καὶ κρίσιν κρίνειν;  νῦν οὖν σὲ κακώσοµεν µᾶλλον ἢ ἐκείνους.   
καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λωτ σφόδρα καὶ ἤγγισαν συντρῖψαι τὴν θύραν.   
9 eipan de Aposta autŸ, ekei.  heis �lthes paroikein;   

And they said to him, You left there to enter here to sojourn, 

m� kai krisin krinein?   
 and not with judgment to judge. 

nyn oun se kak�somen mallon � ekeinous.   
 Now then to you we shall inflict evil rather than them. 
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kai parebiazonto ton andra ton L�t sphodra  
And they were pressing the man Lot exceedingly, 

kai �ggisan syntripsai t�n thyran.   
 and they approached to break the door.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MCI-Z@  MIYP@D  EGLYIE 10 

:EXBQ  ZLCD-Z@E  DZIAD  MDIL@  HEL-Z@  E@IAIE 

�́…́‹-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† E‰̧�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:Eš́„´“ œ¶�¶Cµ†-œ¶‚̧‡ †́œ¸‹´Aµ† �¶†‹·�¼‚ ŠŸ�-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 
10.  wayish’l’chu ha’anashim ‘eth-yadam  
wayabi’u ‘eth-Lot ‘aleyhem habay’thah w’eth-hadeleth sagaru.  
 

Gen19:10 But the men reached out their hands  

and brought Lot into the house with them, and shut the door.  
 

‹10› ἐκτείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λωτ πρὸς ἑαυτοὺς  
εἰς τὸν οἶκον καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν·   
10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton L�t pros heautous  
 stretching out And the men the hands, drew Lot towards themselves  

eis ton oikon kai t�n thyran tou oikou apekleisan;   
 into the house, and the door of the house they locked. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  OHWN  MIXEPQA  EKD  ZIAD  GZT-XY@  MIYP@D-Z@E 11 

:GZTD  @VNL  E@LIE  LECB-CRE 

‘¾Š́R¹÷ �‹¹š·‡¸’µNµA EJ¹† œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:‰µœ´Pµ† ‚¾˜̧÷¹� E‚̧�¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ 
11.  w’eth-ha’anashim ‘asher-pethach habayith hiku basan’werim  
miqaton w’`ad-gadol wayil’u lim’tso’ hapathach.  
 

Gen19:11 They struck the men who were at the door of the house with blindness,  

from the small to the great, so that they struggled to find the door.  
 

‹11› τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν ἀορασίᾳ  
ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου, καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν.   
11 tous de andras tous ontas epi t�s thyras tou oikou epataxan aorasia$  
 And the men being at the door of the house were struck with inability to see,  

apo mikrou he�s megalou, kai parelyth�san z�tountes t�n thyran.   
 from small unto great, and they were disabled in seeking the door.  
_____________________________________________________________________________________________

      

JIPAE  OZG  DT  JL-IN  CR  HEL-L@  MIYP@D  EXN@IE 12 

:MEWND-ON  @VED  XIRA  JL-XY@  LKE  JIZPAE 

¡‹¶’́ƒE ‘´œ´‰ †¾– ¡¸�-‹¹÷ …¾” ŠŸ�-�¶‚ �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ† š‹¹”´A ¡̧�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒE 
12.  wayo’m’ru ha’anashim ‘el-Lot `Od mi-l’ak phoh chathan ubaneyak  
ub’notheyak w’kol ‘asher-l’ak ba`ir.  Hotse’ min-hamaqom.  
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Gen19:12 Then the men said to Lot, Whom else have you here?   

A son-in-law, and your sons, and your daughters, and whomever you have in the city,  

bring them out of the place;  
 

‹12› Εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες πρὸς Λωτ Ἔστιν τίς σοι ὧδε, γαµβροὶ ἢ υἱοὶ ἢ θυγατέρες;   
ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἔστιν ἐν τῇ πόλει, ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου· 

12 Eipan de hoi andres pros L�t Estin tis soi h�de, gambroi � huioi � thygateres?   
 said And the men to Lot, Are there to you here in-laws, or sons or daughters? 

� ei tis soi allos estin en tÿ polei, exagage ek tou topou toutou;   
 Or if any to you other there is in the city you lead them out of this place!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND-Z@  EPGP@  MIZGYN-IK 13 

:DZGYL  DEDI  EPGLYIE  DEDI  IPT-Z@  MZWRV  DLCB-IK 

†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹œ¹‰¸�µ÷-‹¹J „‹ 

:D́œ¼‰µ�̧� †́E†́‹ E’·‰̧Kµ�̧‹µ‡ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �́œ´™¼”µ˜ †́�¸…́„-‹¹J 
13.  ki-mash’chithim ‘anach’nu ‘eth-hamaqom hazeh  
ki-gad’lah tsa`aqatham ‘eth-p’ney Yahúwah way’shal’chenu Yahúwah l’shachathah.  
 

Gen19:13 for we are about to destroy this place,  

because their outcry is great before JWJY that JWJY has sent us to destroy it. 
 

‹13› ὅτι ἀπόλλυµεν ἡµεῖς τὸν τόπον τοῦτον,  
ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ αὐτῶν ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ἀπέστειλεν ἡµᾶς κύριος ἐκτρῖψαι αὐτήν.   
13 hoti apollymen h�meis ton topon touton,  

For we destroy this place.   

hoti huy�th� h� kraug� aut�n enantion kyriou,  
 For was raised up high their cry before YHWH, 

kai apesteilen h�mas kyrios ektripsai aut�n.   
 and sent us YHWH to obliterate it.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EIZPA  IGWL  EIPZG-L@  XACIE  HEL  @VIE 14 

  DEDI  ZIGYN-IK  DFD  MEWND-ON  E@V  ENEW  XN@IE 
:EIPZG  IPIRA  WGVNK  IDIE  XIRD-Z@ 

‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·‰̧™¾� ‡‹́’́œ¼‰-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ŠŸ� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

†́E†́‹ œ‹¹‰̧�µ÷-‹¹J †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ E‚̧Q E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‡‹́’́œ¼‰ ‹·’‹·”̧A ™·‰µ˜̧÷¹� ‹¹†̧‹µ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ 

14.  wayetse’ Lot way’daber ‘el-chathanayu loq’chey b’notayu.   
wayo’mer Qumu ts’u min-hamaqom hazeh ki-mash’chith Yahúwah ‘eth-ha`ir.   
way’hi kim’tsacheq b`eyney chathanayu.  
 

Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters,  

and said, Get up, get out of this place, for JWJY shall destroy the city.   

But he appeared as one that jested in the eyes of  his sons-in-law.  
 

‹14› ἐξῆλθεν δὲ Λωτ καὶ ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαµβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας  
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τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου,  
ὅτι ἐκτρίβει κύριος τὴν πόλιν.  ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον τῶν γαµβρῶν αὐτοῦ.   
14 ex�lthen de L�t kai elal�sen pros tous gambrous autou  

went forth And Lot and spoke to his sons-in-law, 

tous eil�photas tas thygateras autou kai eipen Anast�te 
 the ones taking his daughters.  And he said, Rise up, 

kai exelthate ek tou topou toutou, hoti ektribei kyrios t�n polin.   
 and come forth from out of this place, for YHWH is obliterating the city. 

edoxen de geloiazein enantion t�n gambr�n autou.   
 he seemed But to be joking before his sons-in-law.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DLR  XGYD  ENKE 15 

  JZY@-Z@  GW  MEW  XN@L  HELA  MIK@LND  EVI@IE 
:XIRD  OERA  DTQZ-OT  Z@VNPD  JIZPA  IZY-Z@E 

†́�´” šµ‰µVµ† Ÿ÷̧�E ‡Š 

¡¸U¸�¹‚-œ¶‚ ‰µ™ �E™ š¾÷‚·� ŠŸ�̧A �‹¹�́‚̧�µLµ† E˜‹¹‚́Iµ‡ 
:š‹¹”´† ‘¾‡¼”µA †¶–´N¹U-‘¶P œ¾‚́˜̧÷¹Mµ† ¡‹¶œ¾’̧ƒ ‹·U¸�-œ¶‚̧‡ 

15.  uk’mo hashachar `alah waya’itsu hamal’akim bLot le’mor Qum.   
qach ‘eth-‘ish’t’ak w’eth-sh’tey b’notheyak hanim’tsa’oth  
pen-tisapheh ba`awon ha`ir.  
 

Gen19:15 When the dawn had ascended, the messengers urged to Lot, saying,  

Get up, take your wife and your two daughters who are found here,  

lest you shall be cut off in the punishment of the city. 
 

‹15› ἡνίκα δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λωτ  
λέγοντες Ἀναστὰς λαβὲ τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου, ἃς ἔχεις,  
καὶ ἔξελθε, ἵνα µὴ συναπόλῃ ταῖς ἀνοµίαις τῆς πόλεως.   
15 h�nika de orthros egineto, epespoudazon hoi aggeloi ton L�t legontes  

And when dawn came hurried the angels Lot, saying, 

Anastas labe t�n gynaika sou  
 In rising up, take your wife 

kai tas duo thygateras sou, has echeis, kai exelthe,  
and two daughters your whom you have, and come forth! 

hina m� synapolÿ tais anomiais t�s pole�s.   
that not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city.  

_____________________________________________________________________________________________
      

  EZY@-CIAE  ECIA  MIYP@D  EWIFGIE  DNDNZIE 16 

  EILR  DEDI  ZLNGA  EIZPA  IZY  CIAE 
:XIRL  UEGN  EDGPIE  ED@VIE 

ŸU¸�¹‚-…µ‹¸ƒE Ÿ…́‹¸A �‹¹�́’¼‚́† E™¹ˆ¼‰µIµ‡ D́÷¸†µ÷¸œ¹Iµ‡ ˆŠ 

‡‹́�´” †́E†́‹ œµ�̧÷¶‰̧A ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U¸� …µ‹¸ƒE 
:š‹¹”´� —E‰¹÷ E†º‰¹MµIµ‡ E†º‚¹˜¾Iµ‡ 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

16.  wayith’mah’mah wayachaziqu ha’anashim b’yado  
ub’yad-‘ish’to ub’yad sh’tey b’nothayu b’chem’lath Yahúwah `alayu  
wayotsi’uhu wayanichuhu michuts la`ir.  
 

Gen19:16 But he hesitated.  So the men lay hold of his hand and of the hand of his wife  

and of the hands of his two daughters, for the compassion of JWJY was upon him;  

and they brought him out, and put him outside the city.  
 

‹16› καὶ ἐταράχθησαν·  καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ  
καὶ τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ  
ἐν τῷ φείσασθαι κύριον αὐτοῦ.   
16 kai etarachth�san;  kai ekrat�san hoi aggeloi t�s cheiros autou  

And they were disturbed, and held the angels his hand, 

kai t�s cheiros t�s gynaikos autou  
 and the hand of his wife, 

kai t�n cheir�n t�n duo thygater�n autou en tŸ pheisasthai kyrion autou.   
 and the hands two daughters of his, in YHWH sparing him.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DVEGD  MZ@  M@IVEDK  IDIE 17 

  JIXG@  HIAZ-L@  JYTP-LR  HLND  XN@IE 
:DTQZ-OT  HLND  DXDD  XKKD-LKA  CNRZ-L@E 

†́˜E‰µ† �́œ¾‚ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

¡‹¶š¼‰µ‚ Š‹¹AµU-�µ‚ ¡¶�̧–µ’-�µ” Š·�´L¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†¶–´N¹U-‘¶P Š·�´L¹† †́š´†́† š́J¹Jµ†-�́�¸A …¾÷¼”µU-�µ‚̧‡ 

17.  wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah  wayo’mer Himalet `al-naph’sheak.  
‘al-tabit ‘achareyak w’al-ta`amod b’kal-hakikar haharah himalet pen-tisapheh.  
 

Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape for your life!   

Do not look behind you, and do not stay in all the valley;  

escape to the mountains, lest you shall be swept away. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω.   
καὶ εἶπαν Σῴζων σῷζε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν·   
µὴ περιβλέψῃς εἰς τὰ ὀπίσω µηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ·   
εἰς τὸ ὄρος σῴζου, µήποτε συµπαραληµφθῇς.   
17 kai egeneto h�nika ex�gagon autous ex�.   

And it came to pass when they led them outside, 

kai eipan SŸz�n sŸze t�n seautou psych�n;   
and said, By escaping escape with your own life! 

m� periblepsÿs eis ta opis� m�de stÿs en pasÿ tÿ perich�rŸ;   
You should not look round about to the rear, nor stand in any round about place. 

eis to oros sŸzou, m�pote symparal�mphthÿs.       
into the mountain Escape!  lest at any time you may be taken along with them.  

_____________________________________________________________________________________________
      

:IPC@  @P-L@  MDL@  HEL  XN@IE 18 

:‹´’¾…¼‚ ‚́’-�µ‚ �¶†·�¼‚ ŠŸ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

18.  wayo’mer Lot ‘alehem ‘Al-na’ ‘adonay.  
 

Gen19:18 But Lot said to them, Oh no, my master!  
 

‹18› εἶπεν δὲ Λωτ πρὸς αὐτούς ∆έοµαι, κύριε·   
18 eipen de L�t pros autous Deomai, kyrie;   
 said And Lot to them, I beseech, O master,  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JIPIRA  OG  JCAR  @VN  @P-DPD 19 

  IYTP-Z@  ZEIGDL  ICNR  ZIYR  XY@  JCQG  LCBZE 
:IZNE  DRXD  IPWACZ-OT  DXDD  HLNDL  LKE@  @L  IKP@E 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ¡̧Çƒµ” ‚́˜́÷ ‚́’-†·M¹† Š‹ 

 ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ œŸ‹¼‰µ†̧� ‹¹…́L¹” ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¡¸Ç“µ‰ �·Ç„µUµ‡ 
:‹¹Uµ÷́‡ †́”´š´† ‹¹’µ™´A¸…¹U-‘¶P †́š´†́† Š·�́L¹†¸� �µ�E‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ 

19.  hinneh-na’ matsa’ `ab’d’ak chen b’`eyneyak  
watag’del chas’d’ak ‘asher `asiath `imadi l’hachayoth ‘eth-naph’shi.   
w’anoki lo’ ‘ukal l’himalet haharah pen-tid’baqani hara`ah wamati.  
 

Gen19:19 Now behold, your servant has found favor in your sight,  

and you have magnified your lovingkindness, which you have shown me  

by saving my life; but I am not able to escape to the mountains,  

lest the disaster shall overtake me and I shall die;  
 

‹19› ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον σου  
καὶ ἐµεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ’ ἐµέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν µου,  
ἐγὼ δὲ οὐ δυνήσοµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, µὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω, 
19 epeid� heuren ho pais sou eleos enantion sou  

since found your servant favor before you, 

kai emegalynas t�n dikaiosyn�n sou,  
 and you magnified your righteousness,  

ho poieis epí eme, tou z�n t�n psych�n mou,  
which you do unto me, that may live my soul, 

eg� de ou dyn�somai dias�th�nai eis to oros,  
but I shall not be able to come through safe into the mountain,  

m� katalabÿ me ta kaka kai apothan�,  
 lest overtake me evils and I die.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DNY  QEPL  DAXW  Z@FD  XIRD  @P-DPD 20 

:IYTP  IGZE  @ED  XRVN  @LD  DNY  @P  DHLN@  XRVN  @EDE 

†́L´� “E’́� †́ƒ¾š¸™ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‚́’-†·M¹† � 

:‹¹�̧–µ’ ‹¹‰̧œE ‚‡¹† š´”¸ ¹̃÷ ‚¾�¼† †́Ĺ� ‚́M †´Š¸�́L¹‚ š´”¸ ¹̃÷ ‚‹¹†¸‡ 
20.  hinneh-na’ ha`ir hazo’th q’robah lanus shamah w’hi’ mits’`ar.  
‘Imal’tah na’ shamah.  halo’ mits’`ar hiw’.  uth’chi naph’shi.  
 

Gen19:20 now behold, this town is near to flee there, and it is small.  

Please, let me escape there (is it not small?) that my life may be saved. 
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‹20› ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ,  
ἥ ἐστιν µικρά, ἐκεῖ σωθήσοµαι·  οὐ µικρά ἐστιν;   
καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου ἕνεκέν σου.   
20 idou h� polis haut� eggys tou kataphygein me ekei,  

Behold, this city is near for me to take refuge there, 

h� estin mikra, ekei s�th�somai;   
 which is small, there I shall be delivered. 

ou mikra estin?  kai z�setai h� psych� mou heneken sou.   
 not a small thing Is it that shall live my soul because of you? 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DFD  XACL  MB  JIPT  IZ@YP  DPD  EIL@  XN@IE 21 

:ZXAC  XY@  XIRD-Z@  IKTD  IZLAL 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� �µB ¡‹¶’́– ‹¹œ‚́ā́’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:́U¸šµA¹C š¶�¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹J¸–´† ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
21.  wayo’mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam ladabar hazeh  
l’bil’ti haph’ki ‘eth-ha`ir ‘asher dibar’at. 
 

Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this thing,  

without overthrowing the town concerning of which you have spoken.  
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐθαύµασά σου τὸ πρόσωπον  
καὶ ἐπὶ τῷ ῥήµατι τούτῳ τοῦ µὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας·       

21 kai eipen autŸ Idou ethaumasa sou to pros�pon  
 And he said to him, Behold, I admired your countenance  

kai epi tŸ hr�mati toutŸ tou m� katastrepsai t�n polin,  
over this saying, that I should not eradicate the city, 

peri h�s elal�sas;  
 concerning of which you spoke.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  ZEYRL  LKE@  @L  IK  DNY  HLND  XDN 22 

:XREV  XIRD-MY  @XW  OK-LR  DNY  J@A-CR 

š´ƒ́C œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� ‹¹J †́L´� Š·�́L¹† š·†µ÷ ƒ� 

:šµ”Ÿ˜ š‹¹”́†-�·� ‚́š´™ ‘·J-�µ” †́L´� ¡¼‚¾A-…µ” 
22.  maher himalet shamah ki lo’ ‘ukal la`asoth dabar `ad-bo’ak shamah.   
`al-ken qara’ shem-ha`ir Tso`ar.  
 

Gen19:22 Hurry, escape there, for I am not able to do anything until you arrive there.   

Therefore the name of the town was called Tsoar.  
 

‹22› σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ·  οὐ γὰρ δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγµα  
ἕως τοῦ σε εἰσελθεῖν ἐκεῖ.  διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ἐκείνης Σηγωρ.   
22 speuson oun tou s�th�nai ekei;  ou gar dyn�somai poi�sai pragma  

You hasten then to escape there, not for I shall be able to do the thing 

he�s tou se eiselthein ekei.  dia touto ekalesen to onoma t�s pole�s ekein�s S�g�r.   
 until you go there!  On account of this he called the name of that city, Zoar.  
_____________________________________________________________________________________________
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:DXRV  @A  HELE  UX@D-LR  @VI  YNYD 23 

:†́š¼”¾˜ ‚́A ŠŸ�̧‡ —¶š´‚́†-�µ” ‚́˜́‹ �¶÷¶Vµ† „� 

23.  hashemesh yatsa’ `al-ha’arets w’Lot ba’ Tso`arah. 
 

Gen19:23 The sun had risen over the earth when Lot came to Tsoar.  
 

‹23› ὁ ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λωτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγωρ, 
23 ho h�lios ex�lthen epi t�n g�n, kai L�t eis�lthen eis S�g�r,  
 The sun came up upon the earth, and Lot entered into Zoar.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ZIXTB  DXNR-LRE  MCQ-LR  XIHND  DEDIE 24 

:MINYD-ON  DEDI  Z@N  Y@E 

œ‹¹ş̌–´B †́š¾÷¼”-�µ”¸‡ �¾…̧“-�µ” š‹¹Š¸÷¹† †́‡†‹µ‡ …� 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ †́E†́‹ œ·‚·÷ �·‚́‡ 
24.  wa-Yahúwah him’tir `al-S’dom w’`al-`Amorah gaph’r’ith  
wa’esh me’eth Yahúwah min-hashamayim.  
 

Gen19:24 Then JWJY rained on Sodom and on Amorah brimstone  

and fire from JWJY out of the heavens,  
 

‹24› καὶ κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σοδοµα καὶ Γοµορρα θεῖον  
καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

24 kai kyrios ebrexen epi Sodoma kai Gomorra theion  
And YHWH rained upon Sodom and Gomorrah sulphur 

kai pyr para kyriou ek tou ouranou  

 and fire from YHWH from out of heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  XKKD-LK  Z@E  L@D  MIXRD-Z@  JTDIE 25 

:DNC@D  GNVE  MIXRD  IAYI-LK  Z@E 

š´J¹Jµ†-�́J œ·‚̧‡ �·‚́† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ ¢¾–¼†µIµ‡ †� 

:†́÷´…¼‚́† ‰µ÷¶˜̧‡ �‹¹š́”¶† ‹·ƒ¸�¾‹-�́J œ·‚̧‡ 
25.  wayahaphok ‘eth-he`arim ha’el w’eth kal-hakikar  
w’eth kal-yosh’bey he`arim w’tsemach ha’adamah.  
 

Gen19:25 and He overthrew those cities, and all the valley,  

and all the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.  
 

‹25› καὶ κατέστρεψεν τὰς πόλεις ταύτας καὶ πᾶσαν τὴν περίοικον  
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν  
καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς.   
25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai pasan t�n perioikon  
 And he eradicated these cities, and all the place round about, 

kai pantas tous katoikountas en tais polesin  
and all the ones dwelling in the cities, 

kai panta ta anatellonta ek t�s g�s.   
 and all the things rising from out of the ground.  
_____________________________________________________________________________________________
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:GLN  AIVP  IDZE  EIXG@N  EZY@  HAZE 26 

:‰µ�¶÷ ƒ‹¹˜̧’ ‹¹†̧Uµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ ŸU̧�¹‚ Š·AµUµ‡ ‡� 

26.  watabet ‘ish’to me’acharayu wat’hi n’tsib melach.  
 

Gen19:26 But his wife, from behind him, looked back, and she became a pillar of salt.  
 

‹26› καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός.   
26 kai epeblepsen h� gyn� autou eis ta opis� kai egeneto st�l� halos.   
 And looked his wife unto the rear, and she became a monument of salt.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MEWND-L@  XWAA  MDXA@  MKYIE 27 

:DEDI  IPT-Z@  MY  CNR-XY@ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ š¶™¾AµA �́†́š¸ƒµ‚ �·J̧�µIµ‡ ˆ� 

:†́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �́� …µ÷´”-š¶�¼‚ 
27.  wayash’kem ‘Ab’raham baboqer ‘el-hamaqom  
‘asher-`amad sham ‘eth-p’ney Yahúwah.  
 

Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place  

where he had stood there before JWJY;  
 

‹27› Ὤρθρισεν δὲ Αβρααµ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον, οὗ εἱστήκει ἐναντίον κυρίου, 
27 6rthrisen de Abraam to pr�i eis ton topon,  

rose early And Abraham in the morning to the place of 

hou heist�kei enantion kyriou,  
 which he had stood before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  XKKD  UX@  IPT-LK-LRE  DXNRE  MCQ  IPT-LR  SWYIE 28 

:OYAKD  XHIWK  UX@D  XHIW  DLR  DPDE  @XIE 

š´J¹Jµ† —¶š¶‚ ‹·’̧P-�́J-�µ”¸‡ †́š¾÷¼”µ‡ �¾…̧“ ‹·’̧P-�µ” •·™¸�µIµ‡ ‰� 

:‘´�̧ƒ¹Jµ† š¾Š‹¹™¸J —¶š´‚́† š¾Š‹¹™ †´�́” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 
28.  wayash’qeph `al-p’ney S’dom wa`Amorah w’`al-kal-p’ney ‘erets hakikar  
wayar’ w’hinneh `alah qitor ha’arets k’qitor hakib’shan.  
 

Gen19:28 and he looked down toward Sodom and Amorah,  

and toward all the face of the land of the valley, and he saw, and behold,  

the smoke of the land ascended like the smoke of a furnace.  
 

‹28› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδοµων καὶ Γοµορρας  
καὶ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου καὶ εἶδεν,  
καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτµὶς καµίνου.   
28 kai epeblepsen epi pros�pon Sodom�n kai Gomorras  

And he looked upon the face of Sodom and Gomorrah, 

kai epi pros�pon t�s g�s t�s perich�rou kai eiden, 
and upon the face of the land of the place round about.  And he saw.   

kai idou anebainen phlox t�s g�s h�sei atmis kaminou.   
 And behold, ascended a flame from out of the earth, as vapor of a furnace.  
_____________________________________________________________________________________________
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  MIDL@  XKFIE  XKKD  IXR-Z@  MIDL@  ZGYA  IDIE 29 

  DKTDD  JEZN  HEL-Z@  GLYIE  MDXA@-Z@ 
:HEL  ODA  AYI-XY@  MIXRD-Z@  JTDA 

�‹¹†¾�½‚ š¾J̧ ¹̂Iµ‡ š´J¹Jµ† ‹·š´”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‰µ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

†́�·–¼†µ† ¢ŸU¹÷ ŠŸ�-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ 
:ŠŸ� ‘·†́A ƒµ�́‹-š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†-œ¶‚ ¢¾–¼†µA 

29.  way’hi b’shacheth ‘Elohim ‘eth-`arey hakikar wayiz’kor ‘Elohim  
‘eth-’Ab’raham way’shalach ‘eth-Lot mitok hahaphekah  
bahaphok ‘eth-he`arim ‘asher-yashab bahen Lot.  
 

Gen19:29 Thus it came about, when Elohim destroyed the cities of the valley,  

that Elohim remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow,  

when He overthrew the cities in them which Lot lived.  
 

‹29› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκτρῖψαι κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου ἐµνήσθη  
ὁ θεὸς τοῦ Αβρααµ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λωτ ἐκ µέσου τῆς καταστροφῆς  
ἐν τῷ καταστρέψαι κύριον τὰς πόλεις, ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λωτ.   
29 kai egeneto en tŸ ektripsai kyrion pasas tas poleis t�s perioikou  

And it came to pass in Elohim obliterating all the cities adjacent, 

emn�sth� ho theos tou Abraam  
          Elohim remembered Abraham, 

kai exapesteilen ton L�t ek mesou t�s katastroph�s  
and he sent out Lot from the midst of the overthrew, 

en tŸ katastrepsai kyrion tas poleis, en hais katŸkei en autais L�t. 
          when YHWH overthrew those cities in which dwelt in them Lot.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ENR  EIZPA  IZYE  XDA  AYIE  XREVN  HEL  LRIE 30 

:EIZPA  IZYE  @ED  DXRNA  AYIE  XREVA  ZAYL  @XI  IK 

ŸL¹” ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U¸�E š´†́A ƒ¶�·Iµ‡ šµ”ŸQ¹÷ ŠŸ� �µ”µIµ‡ � 

:‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U¸�E ‚E† †́š´”̧LµA ƒ¶�·Iµ‡ šµ”Ÿ˜̧A œ¶ƒ¶�́� ‚·š´‹ ‹¹J 
30.  waya`al Lot mi-Tso`ar wayesheb bahar ush’tey b’nothayu `imo  
ki yare’ lashebeth b-Tso`ar wayesheb bam’`arah hu’ ush’tey b’nothayu.  
 

Gen19:30 And Lot went up from Tsoar, and stayed in the mountains,  

and his two daughters with him; for he was afraid to stay in Tsoar;  

and he stayed in a cave, he and his two daughters.  
 

‹30› Ἀνέβη δὲ Λωτ ἐκ Σηγωρ καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει  
καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σηγωρ.   
καὶ ᾤκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ, αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
30 Aneb� de L�t ek S�g�r kai ekath�to en tŸ orei  

came forth And Lot from out of Zoar, and settled in the mountain, 

kai hai duo thygateres autou metí autou;  ephob�th� gar katoik�sai en S�g�r.   
and the two daughters of his with him; for he feared dwelling in Zoar.   

kai Ÿk�sen en tŸ sp�laiŸ, autos kai hai duo thygateres autou metí autou.   
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And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his with him. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  OWF  EPIA@  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE 31 

:UX@D-LK  JXCK  EPILR  @EAL  UX@A  OI@  YI@E 

‘·™´ˆ E’‹¹ƒ´‚ †́š‹¹”̧Qµ†-�¶‚ †´š‹¹�¸Aµ† š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:—¶š´‚́†-�́J ¢¶š¶…̧J E’‹·�́” ‚Ÿƒ´� —¶š´‚́A ‘‹·‚ �‹¹‚̧‡ 
31.  wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah ‘Abinu zaqen  
w’ish ‘eyn ba’arets labo’ `aleynu k’derek kal-ha’arets.  
 

Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old,  

and there is not a man on earth to come in to us after the manner of all the earth.  
 

‹31› εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡµῶν πρεσβύτερος,  
καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡµᾶς, ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ·   
31 eipen de h� presbytera pros t�n ne�teran Ho pat�r h�m�n presbyteros,  
 said And the elder to the younger, Our father is older,  

kai oudeis estin epi t�s g�s, hos eiseleusetai pros h�mas,  
and there is no one upon the land who shall enter to us, 

h�s kath�kei pasÿ tÿ gÿ;   
 as it is fit in all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ENR  DAKYPE  OII  EPIA@-Z@  DWYP  DKL 32 

:RXF  EPIA@N  DIGPE 

ŸL¹” †́ƒ¸J̧�¹’̧‡ ‘¹‹µ‹ E’‹¹ƒ́‚-œ¶‚ †¶™¸�µ’ †´�̧� ƒ� 
:”µš´ˆ E’‹¹ƒ́‚·÷ †¶Iµ‰̧’E 

32.  l’kah nash’qeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah `imo un’chayeh me’abinu zara`.  
 

Gen19:32 Come, let us make our father drink wine,  

and let us lie with him that we may preserve the seed through our father. 
 

‹32› δεῦρο καὶ ποτίσωµεν τὸν πατέρα ἡµῶν οἶνον καὶ κοιµηθῶµεν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
32 deuro kai potis�men ton patera h�m�n oinon  

Come and we should give to drink our father wine, 

kai koim�th�men metí autou kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
 and we should go to bed with him, that we might raise up from our father seed.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DXIKAD  @AZE  @ED  DLILA  OII  ODIA@-Z@  OIWYZE 33 

:DNEWAE  DAKYA  RCI-@LE  DIA@-Z@  AKYZE 

†́š‹¹�̧Aµ† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‚E† †́�̧‹µKµA ‘¹‹µ‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ́‘‹¶™¸�µUµ‡ „� 

:D́÷E™̧ƒE D́ƒ¸�¹�̧A ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ́†‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ƒµJ¸�¹Uµ‡ 
33.  watash’qeyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah  
watish’kab ‘eth-‘abiah w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah.  
 

Gen19:33 So they made their father drink wine in that night,  

and the firstborn went in and lay with her father;  
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and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹33› ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ,  
καὶ εἰσελθοῦσα ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην,  
καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.   
33 epotisan de ton patera aut�n oinon en tÿ nykti tautÿ,  

And they gave to drink their father wine in that night.   

kai eiselthousa h� presbytera ekoim�th� meta tou patros aut�s t�n nykta ekein�n, 
 And entering, the elder went to bed with her father in that night, 

kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
 and he did not know about her going to bed and rising up.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DXIRVD-L@  DXIKAD  XN@ZE  ZXGNN  IDIE 34 

  DLILD-MB  OII  EPWYP  IA@-Z@  YN@  IZAKY-OD 
:RXF  EPIA@N  DIGPE  ENR  IAKY  I@AE 

†́š‹¹”¸Qµ†-�¶‚ †́š‹¹�̧Aµ† š¶÷‚¾Uµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ …� 

†́�¸‹µKµ†-�µB ‘¹‹µ‹ EM¶™¸�µ’ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �¶÷¶‚ ‹¹U¸ƒµ�́�-‘·† 
:”µš´ˆ E’‹¹ƒ́‚·÷ †¶Iµ‰̧’E ŸL¹” ‹¹ƒ¸�¹� ‹¹‚¾ƒE 

34.  wayhi mimacharath wato’mer hab’kirah ‘el-hats’`irah Hen-shakab’ti  
‘emesh ‘eth-‘abi nash’qenu yayin gam-halay’lah  
ubo’i shik’bi `imo un’chayeh me’abinu zara`. 
 

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger,  

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also;  

then you go in and lie with him, that we may preserve the seed through our father. 
 

‹34› ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν  
Ἰδοὺ ἐκοιµήθην ἐχθὲς µετὰ τοῦ πατρὸς ἡµῶν·  ποτίσωµεν αὐτὸν οἶνον  
καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ εἰσελθοῦσα κοιµήθητι µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐξαναστήσωµεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡµῶν σπέρµα.   
34 egeneto de tÿ epaurion kai eipen h� presbytera pros t�n ne�teran  
 And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger, 

Idou ekoim�th�n echthes meta tou patros h�m�n;   
Behold, I went to bed yesterday with our father. 

potis�men auton oinon kai t�n nykta taut�n,  
We should give to drink him wine also in this night, 

kai eiselthousa koim�th�ti metí autou,  
and entering, you go to bed with him! 

kai exanast�s�men ek tou patros h�m�n sperma.   
 that we might raise up from our father seed.  
_____________________________________________________________________________________________

      

DXIRVD  MWZE  OII  ODIA@-Z@  @EDD  DLILA  MB  OIWYZE 35 

:DNWAE  DAKYA  RCI-@LE  ENR  AKYZE 

†́š‹¹”¸Qµ† �́™´Uµ‡ ‘¹‹´‹ ‘¶†‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‚E†µ† †́�¸‹µKµA �µB ́‘‹¶™̧�µUµ‡ †� 

:D́÷º™¸ƒE D́ƒ¸�¹�̧A ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ŸL¹” ƒµJ̧�¹Uµ‡ 
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35.  watash’qeyna gam balay’lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin wataqam hats’`irah  
watish’kab `imo w’lo’-yada` b’shik’bah ub’qumah. 
 

Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose 

and lay with him; and he did not know when she lay down or when she arose.  
 

‹35› ἐπότισαν δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον,  
καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιµήθη µετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς,  
καὶ οὐκ ᾔδει ἐν τῷ κοιµηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι.   
35 epotisan de kai en tÿ nykti ekeinÿ ton patera aut�n oinon,  

And they gave to drink also in that night for their father wine.   

kai eiselthousa h� ne�tera ekoim�th� meta tou patros aut�s, 
 And entering, the younger went to bed with her father.   

kai ouk ÿdei en tŸ koim�th�nai aut�n kai anast�nai.   
 And he did not know about her going to bed and rising up.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:ODIA@N  HEL-ZEPA  IZY  OIXDZE 36 

:‘¶†‹¹ƒ¼‚·÷ ŠŸ�-œŸ’̧ƒ ‹·U¸� ́‘‹¶š¼†µUµ‡ ‡� 

36.  watahreyna sh’tey b’noth-Lot me’abihen.  
 

Gen19:36 Thus both the daughters of Lot were with child by their father.  
 

‹36› καὶ συνέλαβον αἱ δύο θυγατέρες Λωτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
36 kai synelabon hai duo thygateres L�t ek tou patros aut�n.   
 And conceived the two daughters of Lot from their father.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  A@EN  ENY  @XWZE  OA  DXIKAD  CLZE 37 

:MEID-CR  A@EN-IA@  @ED 

ƒ´‚Ÿ÷ Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A †́š‹¹�̧Aµ† …¶�·Uµ‡ ˆ� 
:�ŸIµ†-…µ” ƒ´‚Ÿ÷-‹¹ƒ¼‚ ‚E† 

37.  wateled hab’kirah ben watiq’ra’ sh’mo Mo’ab.  hu’ ‘abi-Mo’ab `ad-hayom.  
 

Gen19:37 The firstborn bore a son, and called his name Moab;  

he is the father of the Moabites to this day.  
 

‹37› καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μωαβ λέγουσα  
Ἐκ τοῦ πατρός µου·  οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
37 kai eteken h� presbytera huion kai ekalesen to onoma autou M�ab legousa  

And bore the elder a son, and she called his name Moab, saying, 

Ek tou patros mou;  houtos pat�r M�abit�n he�s t�s s�meron h�meras.   
 He is from my father.  This one is father of the Moabites, unto today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  INR-OA  ENY  @XWZE  OA  DCLI  @ED-MB  DXIRVDE 38 

:MEID-CR  OENR-IPA  IA@  @ED 

‹¹Lµ”-‘¶A Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Uµ‡ ‘·A †́…̧�´‹ ‚‡¹†-�µ„ †́š‹¹”¸Qµ†̧‡ ‰� 

“ :�ŸIµ†-…µ” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹¹ƒ¼‚ ‚E† 
38.  w’hats’`irah gam-hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ sh’mo Ben-`Ammi.   
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hu’ ‘abi b’ney-`Ammon `ad-hayom. 
 

Gen19:38 As for the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi;  

he is the father of the sons of Ammon to this day.  
 

‹38› ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αµµαν  
υἱὸς τοῦ γένους µου·  οὗτος πατὴρ Αµµανιτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.    

38 eteken de kai h� ne�tera huion kai ekalesen to onoma autou Amman  
 bore And also the younger a son, and she called his name Ammon, 

huios tou genous mou;  houtos pat�r Ammanit�n he�s t�s s�meron h�meras.   
 he is a son of my family.  This one is father of the Ammonites until today’s day. 
 


